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2. Velmidobrá
3. D€brá
4. Pgdprůměrná

Vll. Náročnost zpracování tématu: 1. \Áe+n*+4É€té

2. Vysoká
3' S+řední
4, N+*ka

Vlll' Přínosv práce: 3..

?, Práce je v daném oboru přínosná, ale neobsahuje
originální a nová zjištění

rřed|tadyú diyta,mo.Yó 
ť,ró:r. 

se věnule zajímavému tématu zoblastÍ lexikologie, viz.sportovní terminologii z hlediska výskytu polysémie a homonymie. v|cno:rí ;r;'I;:;;rr-';;
předp,oklaď, ze 

.vznik sportovnícn'lrr*ir-,:- L;;;"r;r;;;;í*';:,ri,rri,í, íoýsémií, tedypodobností mezi sportovním označením a stejným/podobným označeníÁ , oarrrir;r;;;;,jako to sledujeme např. u výrazťt koš (v basketbatu) a koš (obecně), kde je ,oirirr'i;;;;;i funkcí zcelo zřetelnó. Na takové výrazy se dívátme 1aki:a na igár, Ér}r:-;;r;;";;;;r:,;
vÝ17ayů, tedy jako na projev potysémie'. Hr;r;;y;;';:;; ;;;;;;'or*',ru';;;:r';;;;:;
uýsledkem jazykové. nýhady, tj. nepředvídateňeno pry*oriio -ri|roir.-'rolitost 

mezihomonymy není žódná, kromě ,po,t"črě sdítené piri. patua ,roj,;ori";'rr,'' rrir)
|:':*?, kdysi existova!a, je z hlediska syrchronríÍ',o popisu 

- j;r;;; i,i- rriiňri,
|řednokl'ód1m-e .tedy, že se tyto tendence obácně platné ,;;r* iiriLri i';, ;;;-;;;;:íte,rminologii' Próce Marka Mesze má i didaktický rozměr|, ,oriaríi;;r;';; ,'rr'ň,írriiil
slov,níček výrazů běžným uživate!ům jazyka ,rrÁórých, rirrl ,i ir,, ,rri,*" trrtoi"trť,česko-anglickou čúst.
Teoreticiá část próce se poměrně zeširoka zabývó tématikou homonymie a polysémie _
uylisťli.e 

.tyto 
jevy do širokého kontextu tingíi'tirieno. V úvodu- s'; ;irir;;;;'r|trui,

chorakteristice stylu sportovní žurnalistiky, v kapitole l.s in*rrírr,'r,i' Features všakpopisuje spíše rysy novinóřského stylu obe'iného i i ,irir;;; 
';;.'";;";Zii'ů,r';';;;;r;:j:vzhledem ke stylu sportovního novinóřstvíirelevantnr' invni'v';;;;;r;í;;í,i, arneno rtvtr'Tyto aspekty úvodní,,ka1i.t'otv o sportovním novinóřsrri i,z byly prúci ,yÚk;;y h;;;;;;předklódónq-'podruhé). Dáte se teoretická čóst praie ,erq, ;íríriri ,rr)'rr'r, ,,ií,ů,ii,i,v obecné definici sémantiky na str. 16 chybí oit r, ,, 

'c*,rrilt 
u lexikální, jež je hlavní ablastÍvýzkunu této diplomové'próce. i;,;;; ,;i;;';;;,;;;i i,' i*i;;;;;:,;,;;;;,,:;,;:;:;;::(zahrnujícÍ metaforu a metonymii), kapitola ,rt,lrriirř'r rvpr''i*rrí,r,ríri'!^e, a kapitola,jež.vytyčuje rozdÍly rnezi polysémií'g homonymiÍ ,, ,;[ír;ě ir''ě^Jii,rrrrnýcll kritériÍopírajících se o lingvistickou analýzu. Jsou to'kapitolly,_r, iri,rii )irtrii j"';;i";;,r;;;:;;;výzkum, o kteý se opírá praktická čdst próce.

Praktiqkó část prúce se na první pohleá pví o dost kratší než čdst tearetickú, avšak prdce je
1"F"':i" poměrně rozsóh!ým slovnÍkeÁ ,ponour Jrň,r'rtrrie, a tak jsou obě čósti prúcefakticky vyvóženy' Výzkum je založen na jazykave* rtou,riar', ror'ioíirio ru sportovní



terminologie z nósledujících sportovních advětví: basketbal (88 doktadů), americký fotbal (32
dokladů), lední hokej (32 dokladů),tenis (3L dokladů) a fotbal (17 dokladů)' Zdroje, ze kterých
byty doklady získány, nejsou většinou přesně uvóděny a nelze je ověřit, diplomant při sběru
nezaznamenóval data přístupů do internetových databózí či vysílací časy pořadů, ze kterých
doktady čerpal. Diplamant však terrníny dodatečně dahledat a uvódí databáze, kde lze
informaci o daném sportovnÍm termínu získat. Sběr dokladŮ probíhal namótkou, což ztížilo
kvantitotivní čúst výzkumu: frekvence výskytů jednotlivých typů polysémie či homonymie,
např., nemohla být vypačítana. Výzkum je tedy především kvalitativní. V celé své míře je
uvóděn v příloze (Appendix Part t), kde jsou prezentovúny jednotlivé doklady, které jsou

doptněny o lexikologickou analýzu zoměřující se na polysémantický vztah mezi termínem
spartovnÍm a jeho protějškem v obecném jazyce, případně na vztah homonymický' Výše
zmíněné komentóře k doktadům jsau dŮkladné, založené na lingvisticky opodstatněné
analýze, jež dobře postihuje spojitost mezi danými dvěma významy. Příloha je přehtedně
zorganizována, totéž platí o slovníku sportovnÍterminologie (Appendix Part tl).

Jazvk próce: prdce je psóna v anglickém jazyce, ve kterém se vyskytují drobné neobraťnosti či
překlepy, viz. namótkou str. L4 ,,different for" místo sprúvného ,,different from", str' 20

,,sings" místo spróvnéha ,,signs", str. 4j- a seznam bibtÍografie: druhým autorem knihy

,,Metaphors We Live By" je Mark Johnson ne .lahnsen, str. 90 ,,...0n object that obtruct" místo
sprúvného ,,an object that obstructs". adkaz na ,,Tennis online vacabulary" nopř. na str. 85,
je zcela zavódějíc| je třeba uvést adresu v plném znění, navíc diplomant ma asi na mysli
,,Tennis online Dictionary", jinak by byto daný zdroj třeba parafrúzovot jako ,,Tennis
Vocabulory ^online"' Dachózí zde k zúměně slov ,,dictianory" a ,,vQcobulary".
Neobratn lavání lze vypozorovat např. ve větě ,,In short way it can be said that
aut is noticing a basic meaning of word in a large part sense" na str.47.

Práce splňuje/nespkiuje* základní požadavky kladené na tento typ prací, a proto ji
doporučuji * kústníobhajobě'

Navrhovaná známka: \pýb€"řně - velmi dobře -c€ffi - nedgsta*eěně*

otázkv k obhqiobě

].. V teoretické části citujete pasáže, kde se poměrně často vyskytuje slovo ,,5ense"'
V lexikální sémantice má tento termín velmi specifický význam, prosím, definujte jej a

vyhraňte jej vůči jeho protějšku ,,reference''.
2. Které výrazy sportovníterminologie byly pro Vás novým poznatkem?
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